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LES VRAIS POURTRAITS 
De quelques unes 

DES PLVS GRANDES DAMES 

DE LA CHRESTIENTE, 

DESGVISEES EN BERGERES. 
I. Partie. 



Ware Afbeeldinghe van eenige der Aider 
grootfte ende Doorluchtigfte Vrouwen van heel 

Chriftenrijck, vcrtoontingcdaenteals Herderinnen» 



L D E E L. 



t'A M S T E R D A M, 



CcdrucktbyJooftBroerfz. inde Pijl-fteegh. Voorden Autheur. 164©, 
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Aux Nymphes de l'Amftel. 

■ Lya desja long tempi {bellesNymphes)quef ay e(le impôt- 
\ tunépar quelques uns de mes amis, de mettre en lumière un 
\ Recueil des pourtraiïïs des Dames &Damoi [elles de tou- 
l tes qualités t mais comme la mode & les habisfontfi châti- 
ments , & mefmes avec le temps femblent prefque ridi- 
cules j'ay trouvé bon de les habiller en forme de Bergères , & celafoubs 
des noms tâcheron enigmatiques, afin de ne tomber légèrement dans 
la cenfure des contrôleurs ; fi d'aventure auffi ilfc trouve que quelques 
uns de pourtraits foyent changés par l'aage, 6 que me/me les jeunes 
hommes nefe peuvent venter de porteries portraits de leur bien-aymees 
dans leur pochettes, je vous les ay mis en forme d'un boucquet amorti de 
fleurs Elles , affitiqu m chacun en ait feulement la veut® le conten- 
tement de diviner ; & avoir fans offencer perfonne, encorquej enaye 
quelques fois habillé aucunes un peu à la moderne , je l ay faûi afin de 
les faire mieux refembler, & que je me fuis (ervidun certain ordre 
en menât un pour trait lun. devant l'autre,e(l afin de d/f cerner les qua- 
lités &de les mettre au rang qu'ils doivent eflre^quepar ce moyen au- 
cune de Dames nefeplai(nc que je l'aye mife en unrangmoindre que ta 
qualité tic permet,efperantpar ce moyen acquérir vos bonnes grâces & 
au reflefc demenreray toujours vopeplus affeclionne ferviteur 
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Aen 

d'AM STELSE IONGK-VROUWEN. 

Revende lichten van onfe bloeyende Iandtfdonwe, 
^zoo ick overlangen tijdteenigeafbeeldingen van 
; verfcheyde , zoo hooge, als van lage Staers Jongk- 
' Vrouwenhadvergadert , ben ik door eenige vriru 
den bewogen oni die in 't licht te brengen, maer zo 
de drachten zo veranderlijk zijn, datze ten Iaetften belacche- 
îijken en onwaerdig fchijnë,heb ik die zelve op een bezondere 
gewoonte willen vertoonen, onder kleding van Hcrderinnen- 
en dat onder bedeckre namen : om niet lichtelijk in oordeel te 
vallen > of er eenigheouderwarendie de Iarenveranderlijk 
maekte, en boven al dat de Jong-mans geen roem zullen dra~ 
gen,datze der JufFerens afbeeldingen in hun zacken hebben. 

'tWelckmy raedczaem heeft ghedoght die uminnelijke 
voorteftellen , alseenbloem-tuyltje , Vol uytgelefen bloe- 
men 8 om uw gezichte te behagen, en te vernoeghen deghene 
die'erlummeeftçreflen onder zoudçmogen hebben, als mo- 

gende 
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1* IMPERATRICE. 

Voycs l Impérieuse fac^^ 
A qui les Geans ont voulu 
Ofterlahoulktte d'audace^*, 
Et fi pourtant ils ne hnt peu* 

IS defen Herderin by menfchen te verlijkcn, 
Waer voor dat Iuno moet met al haer Maegden wijken ? 
O neen ! dus Reufen dringht vry ftarck om d'Hemels ftact, 
Maer wecc fy noyt haer Itaf of 't wolligh vee verlaet. 

LA ROYNE DE FRANCE. 

Par vertu, par prudence^, 
Elle conduit [es Brebis, 
Et fi tient en fa puiffancç^ 
t Invincible Ityy des Lis. 

Lof grootfte Herderin die nu op Lely velden 
V vi lieve Lammers weyd, vvie kan u deuchden melden ? 
V w Harder zijt getrouw die nu het eenigh al 9 
Soeckt, en 't vcrlooren Vee te brengen op fijn ftal. 
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gendçzichbygebreckvaneen lonckjeuythet Ievende licht 
aoor ditaenfien meteen liefFel.jcke vertoninghe vermaken' 
zonderyemanttequetfen, endatickde fommige wat naede' 
meuwe wijzegeklecd heb , is geweeftom haermeer Pelijcke 
nis te geven. En wat aengaet dat ick d' order van hoo<>e en la- 
ge perfonen heb gçbruykt , is om oorfaeck datyderVan wat 
hoedanigheyd dat hy magh zijn ,tcn naeften by de zijn z a I we- 
tente vinden , hier mede wenfch ick uaengenamezoeterties 
indebefchermingedeshoogftenterwijlicknochblyve. 



KL. toegenegenc dienaer, 



C. P. 



■ 5 


















- ~ Mil IMI | 
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C I B £ L £ R. M. 

A Fous o tref-grande Berger^ 
Ce nom proprement appartient^ 
De la terre vous efles merç^, 
Et de tous ce quelle contient. 

H et gantfche Chriftenrijck moet u aïs Moeder groeten 
O Herderin! v/iens Vooghd dee buygen voor fijn vôeten 
Al wac hem teghcn was : foo ghy uw' Kind'ren haetj 
Koft ttillen meenigh Landt dont in een goeden ftaet. 



IBERIDA R. H. 

IAmais Phœbus ne fe couchç^ 
Sur mes Brebis enclos , 
Cejl moy qui les moutons touche^ 
Que Iafonprit en Colcbos. 

NOyt mis ick Phœbus glans : maer fie fijn fnelle waghen 
Gheduyrigh boven 'c hooft in myne weyden jaghen i 
Ick hoc den guide Ram, gherooft door lafons craght 
Wanneer hy Colchos Draack had manlijck omghebraght. 
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ROSELÎNDA. A. R. 

TAndis que la guerre trouble^, 
Les Bergers de l'univers 
Noftre plaifirce redoubla, 
Par mille plaijirs divers. 

rErwîjl cen ander woelt, van forghen ftacgh ghedrcven 
Soo leyden wy gheruft een Itil en veyligh îcven ; 
MijnHerderisvernoeght , MiNEin hybcmindc, 
Soo dat ons Vee, door hem, fteets vette weyden vindt. 

HERSILIA R. S. 

VQus Germains pleures l'Efîat 
De cefie trifle Berger^, 
Qui pour vous dans fe combat 
A perdu fa moitié cherç^ 



MYn Herder in het ftael het Vorft'li jck leven floopte 
Doen hy de Zeghe-kroon met bloct aen Sweden knoopte, 
Waerom gantfch Duyts-landt treurt, dan ick, ick fught voor al, 
Mijn trooft die ben ick quyt> die 'k noy t vergheten fil. 




h: 



HfiSFERlDA R. D- 

CE brave Berger de la Xpfc^ 
Tnuv moyfon pais a laijfc 
Mais bêlas l'eflrange chofi^ y 
Vnde mon fang ma expoufé. 

[Y die de Rofen voert, die foght mijn gunft te winnen, 
Dan een Duyts Herderboogh mijn ftribbellighe finnen, 
hcn Vorft van ont ghefiaght, en van mijn eyghen bloet 
M;- trcuw t: dies hy door trouw mijn Schapen trouwlijckhoet. 

S A B A V D I N A S. t>. 

Efle Bergère que tu vois 
Des fleurs de Lis eflforti^ 

Du mQnt Sinicque le bois 

A fes Brebis eflpreri^ 

J Of groote Hcrderin, wiens Helper dat u Schapen 
JLjSteets foo voorfightigh weyd dat fy haer voedcfel rapen 
Bevnjt voor bnghediert, en helpt die noch uyt noot 
Die angit'lijck zijn bckncfc door Wolven fel van pooc. 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

1 B 30 vol. 1 



[ 



TEBASILEa R. B, 

CEfle Ityyne de qui Ihiftoir^ 
Fera reformer la valleur 
Suit fon Berger dans la gloire 
Et le fuivit dans le malheur. 

ndien het droef gheval van mijn onluckigh leven 
-Met fwarce lettren dont in wit albaft ghefchreven, 
Soo fou een yder ficn een voor-beelt van een Vrouw, 
Die ftaegh, met leet gheparft, haer Herder was ghetrouw. 

PALATINA B. P. 

QVi voudra h vertu paindr^ 
La verra dans ce portrait, 
E auffi Ça b'auté joindra 
N'aura jamais Jatisfaiïï. 



nmoghelijck ift de fchoont' te trefFen nae het leven 
En ail' de gaven die natuyr haer he ft ghegeven, 
Die door haer foet ghefight, der Goden Opper-vooghc 
Sou locken nae bene'en uyc fijn onpeylb're hooght\ 



o 
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O R A N I A P. O. 

L Es grâces & fortune enfcmbl^j 
A l'envi luyfont des dons, 
Celuy pour qui l iber trembla 
Efl eticlos dans fes prifons. 

HOoghwaerde Herderin, in wic dat aile gavcn 
Die roembaer zijn op aerdt te fàmcn zijn begravcn : 
Uw' Hcrder ift alleen waer voor den Iber beéft 
Wanneer hy met fîjn vee figh in de wey beghcef t» 



BATAVINA P. O. 

DE ce fie tant jeune Prhicejfe^, 
Not/s avons un tref-grandefpoir, 
Qu'un Jour, de vertu dl fagejfe^ 
Elle fera levray miroir \ 

Olonghe teed're Maagd ! uyt foo een Stain ghefprotcn 
Waer van de werclt rocmc tôt cer der Bontghenoten : 
Natura iloft op u, den Haagh hovaerdigh wart 
Vermits uw 7 deu^ht en fchoont' oock felf Diana tait. 
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VAUDEMONTA D*L. 

ELle paffe en loyauté 
Toutes celles de [on aag^ 
De prifon elle a ofté 
Son Berger veftue en Page mmJt 

BY d'aldertrouwfte Nimph magh dees'zijn vergheleken 
Wiens trouwigheyt is tôt verwonderingh toe ghebleken, 
Docn {y : ô groote deught ! haer Herder fagh ghevaen 
Trock iy een Pagies kleet (om hem te loflèn ) aen. 



COLI GNEA M. F. V. 

COmme VAfire qui décor ^ 
Le Ciel a l'Aube du jour r 
Celle ci efl plus encore^ 
Quand ell arrive à la Cour. 

GHelijck den dagheraet met root-ghebloofdekaecken 
Den uchtend çieren comt, en 't radde vee vermaecker^ 
Soo doet dees* brave Nimph, {y çiert het Lely hoff, 
Waer van een ydcr Prins haer gheeft den hooghften loffi 
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CEfte belle fi bien nourri^ 
Noble de race & plus de cœur 
Si fon ayeul cjtoit cnvie^ 
Auroit un Jtyy pour fer vit eur. 

ALwaerdighe Princes, pronck, perd van der aerde 
Wie can u brave leen doch roemen nae haer waerde ? 
Nict een, ghewis niet ecn : ô kille Herderin 
Hoc konc ghy u\yc jeught dan flyten fonder Min ? 



B O V A P. P. 

L* On voit en ce fie beauté 
Vn miracle de nature % 
lamais Poe' te n'a chanté 
Si parfaite créature 

WE1 edele Princes van ouwt gheflaght gheborcn, 
Die Pallas in uw' fchool tôt Leer-vrouvv hebt vercoren x 
Die nevens u\ve conft een voile fchoonte vindt 
(ïheluckigh is die Vorft vviens liefde u verwindt. 
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B R U N O N A D. B. 

SEmiramù fouloit boire 
tes cendres de [on Berger 
Celle ci tout au contraire 
Ne fait jamais que pleurer. 

OM dat S e m i r a m i s lagh in het ket verfoncken 
Door \ fterven van haer Man , hceft ly fijn afch ghedroncken, 
Ghemenght in haren dranck, dees' Herderin ecn vloedt 
Van tranen om de doodt haers Herders ftromen doet<, 



MONTANA C. C 



OJN ne voit rien de pareil 
Enlufire & magnificence 
En effeU cefi un Soleil 
QuifaiH fleurir {ans femence. 



M'Oght ick ô Herderin ! u leet meê helpen draghen ; 
'K fou om u Herders doot mijn gantfche leven claghen : 
Ghy die foo meenigh Nimph, in feden en in tught 
Hebc trouwlijck op ghequeeckt* nu om een Schaepje fught. 
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AMOLoS A C.S. 

POurpaindrecefie beauté 
Il luy faudrait un JpeUiu 
Qmpfaî efi en chafteté 
Menapoint fa pareille 

O Schoone A m a r i l ! die doptuW^^co^cn 
Soo njeenigh hebt de Ziel tôt foete imn be wogben 
En teaSen Wil gbeboeyt ,'t zy Kpninck , Pnns of GraefF 



A. 



DEBOREDA V. D. V 

CEftevefue efi en noflre aag<u 
Vn ornement précieux 
Elle avoitpour a Mariage, 
Vn renom qui voDct aux deux. 



ît is dien Herdcrin, wiens hoogbfte wenfeh in 



wâaermetHartenZieltotGodesWettegheven, 
InwShcmoctdedeughtheefcmcchaerfchatghewoont, 

Diesdientfy bovenall', vanall' tezijn ghekroont. 
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H E R O I N A N. C. 

P Allas a prù fa naijfance^ 
Du Cerveau de Iupiter 
Cefle Bergère en prudanct^ 
A elle peut s escalier, 



ISoofou ick hghc'Jijck taeê docn vuyr uyc wa£r£ n 
AlsfyhaerkloeckenHeldcfaghniecdLlUfl^ 
Gmgh fy reghnn 'tghefighfvanharen Vyandcftacn. 



BULLIONEAD. 

S Ans contredit cefle Bergère^, 
n Desèeauteiemportelepm, 
Me mérite la premier^, 

Lapomme d'or qu'a eu Cyprû. 
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V I A N A N. B. 

POur dépeindre cefiebell^ 
Sortie d'un ancien Mai/on 
Il faudra bien un Appelle 
Ou ilperdra la façon. 

SChoondat Apelles foght dit wefen af te malen 
Hy fouw in d'eerfte treck van defe Nimph verdwalen, 
Vermits hier meer als aerts, en yet wat Hemels fpeek. 
Sy fchijnt niet van een menfeh, maer een Godin gheteelt* 



ARDEWERDA B. B. W. T. 

POur fa beauté fa valleur, 
Et l attrait de fes regars 
Celle ci a eu l* honneur y 
d'Efpoufer le fil d'un Mars. 

Vw» fchoonhey t Hemels-beelt, fou Simpfons craghten roven, 
Befwalcken Sal'mons breyn, en Mars fijn wapens kloven i 
la dwinghen dat hy fou de Stooftler van de Min 
Verlaten, om de keur, van u, ô ! Herderin, 
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A N A S A V I A C. 

DE P alias la vifve Imag^j 
Se voit ici le portrait 
En fon efprit & vifag^ 
Ne fe voit rien d'imparfait. 

Nochtans dees' Herderin wil ick daer boven houwen, 
Want dees A m i n t a is van het opreght gheflaght, 
Dat noyt ter wereJtheeft als Helden voort ghebragBt. 

LATIFONDIA B. B. 

DE^iccola tref- noble rac^ 
^ S'en a/loi t efteindre & mourir ; 
Mats toi Bergère as cefie grâce, 
De la faire vivre & verdir. 

Dac het m vclt en bo/Tnae u begeeren gaet. 
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Ici fui vent les 

damoiselles nobles 

& Dames de Qualité , deguifées en Bergères. 
Le I ï. partie. 

4 



Hier volghende Conterfeytfels derEdele 
JUFVROUWEN 
En die van Staet zi jn , vertoont in Herderinnex. 
Het II. deel- 



BERuLOSTlA M. 

ON voit en ceffe DeeJJç^ ? 
Tant de charmes fi puiffans 
Par fa vertu fageffç^ 
Elle ravit tous nos fens* 

|E fedighey t en deught die zijn perfeckt te lefen 
" Van defe Herderin uyt haer bevalligh wefèn 
Sy heeft haer Schaepjes nu in hunne Koy ghebraght 
En met een foet ghefpeel den avont-ftondt verwaght. 



Ml 



APURA N. B. 

C Elle ci ne cède pas 
Aux Bergères de fa riv^ . 
Elle a des trais & appas, 
Plus que Bergère quivivç^j. 

GHelijck *t onmoghelijck is te tellen al de ftarren 
Die aen het ront Toneel des hooghen Hemels warren, 
Soo îft onmoghelijck te tellen oock voor mijn 
De gaven die in 't hart dees Nimphs begraven zijn. 
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SENYBURGA D. R T, 

HEureux le Berger qui pourra 
Vaincre ceflechafie Berger^ 
Ou qui un jour amolira 
Sa dureté par fa priera 

INdien dees* brave Maeghd wasdoor Nasonis minncn 
Of met een fnelleloop als Atalant te winnen : 
Daer liepen om haer gonft veel trouwc Herders heen, 
Doch defe Herderin is maer voor een alleen» 



ORIEND A N. T, 

VOisiciàeCupidon, 
Tout lepouvoir&la forcCj 
Sa beauté fer t d'jfmefon, 
Et fa grâce fert X Amorce 

y^lHclijck den Seyl-fteen can hct yfer nae hem trecken 
\TSoo candees' Herderin haer Minnaers hert venvecken, 
Énbuyghen \ nae haer wilj dies waer hy keert of vlicdt 
Hy ftaegh haer beeltenis en wefen voor hem fiet. 
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BRABANTINA N.V.D.W.F. 

EN Brabant cefte Berger^ 
Cefi fait voir comme un Soleil, 
De Vefclat de fa lumière 
Ne fe voit rien de pareil. 

LOfwaerde Herderin vol loffelijcke zeden, 
Vy t wiens beleefde mont vloeyt een revier van reden, 
De Pronckbloem van den HofFdaer Stoutenbo&gh van roemt 3 
Die brait hier boven al, al wart fy niet ghenoemt. 



STELLIFERA D. N. G. 

CEfle belle dont la fac^ 
A plus d'efclat qu'une fleur 
Mérite bien qu'on luy facç^ 
Efpouferfon Serviteur. 

O! Schoone Herderin, wanneerfult ghy deklaghten 
Die uwe f Ierder doet, door foete min veffaghten ? 

V lieffelijck ghefight is d'oorfaeck van fijn pijn, 

V lieffelijck ghefight moet ooek gheneefter zijn« 
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HORDEACEA N. H. 

Vn Herger fortide France, 
S f eut fort biengaigner mon cœur, 
Cupidonpar fa puiflanc^, 
Va rendu mon Serviteur. 



OM mijnent wil; wcl cer vçel kloecke HeKders boghen, 
Dan eenen Francen Heer die had alleen \ vermoghen 
Te buyghen mijn ghemoedc, dat ick op \ left de-ftaff 
Het Vee en oock mijn felf door liéfd* hem overgafR 



ANGELICA N. A. 

BEtte Nymphe, la louange 
Se donne a vous feulement > 
D'ejire belle comme un Ang^j % 
Et d'aimer incejjament. 

INdien den Hemel foo wou ftyven mijne finnen 
Dac ick een voile loffmoght van dees' Nimph beginnen : 
Wiensdeughcdat Pallas felffi niet beter roemen can 
Als met ver wonderingh tien, en fwijghen voort daer van. 
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M U S E H e R I N D a N. A* 

S/ le pafteur d Arcadie^ 
Fatfoit un droit jugement 
Celle ci quoy qu'on l'envie^, 
Meriteroit [on prefent. , 

SOo ick aïs Paris deê, nu moght in 't oordeel treden 3 
Ick fou de gouwe vrught aen defe Nimph befteden, 
Wiens deught, verftant en glans, wiens minnelijck ghelaet 
De trotfe Schuijm-Godin al verd te boven gaet. 



CEDOBeKA N. G. 

PArun exilbien eftrange^ 
ïay quitté mon bon pays : 
Mais un meilleur en ef change^, 
Ay trouvé pour mes brebis. 

Sïet hier een foete Maeghdt waer aen Natuyr byfonder 
Haer gaven heeft ghedeelt tôt aller menfchen wonder , 
In wien de fuyv're deught een reghte woon-plaets heeft, 
la al wat roenabaer is 3 hier roembaer oock in leeft. 
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L I O G E l A R A, 

POur V amour de ce (te belle^ 
L'on ne fait que difputer 
Nefî ce pas cbofe cruelle 
!Qu'on ne la voit marier* 

Oo *k a! de gaven wouw van dcfe Niinph befchrijven 
plck fou cen gantfche Eeuw' daer ovcf befigh blijven, 
t Verftant dat is te fwack, al kittelc my de wil, 
Dies ick niet beteïdoe als fwijghen daer van ftil. 



HETRURIA, N. T. 

CVpidonparta pmjfnnce 
Tu commandes F univers 
Pourquoy ne fais tu vengeance 
De ceux qui te font pervers. 

ALmoghende Cupid* die orïder uw' gheboden 
En ltrenghe wetten ftelt de hooghe hemel Goden, 
Lijt dijne Godlijckheydt,dat defe Aertfe Maeghdt 
O rc gntenteghenftrceft,endaerhaerroemopdraeght? 
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S E D I A N. 0. 

LAgrece je peut vanter 
Des beaute^de fin Helen^ 9 
Qui ne fauroit s'efgaller 
Acefie Ama^pniene^. 

THien jaren heeft Hefeen het Grieckfe rijck doen krijghcn, 
Maer moght het trotfe hey r van d'yflre flaep op Itijghen 
Dat het de fchoone glans van u ô Nimph moght fien ! 
Sy fouden Troien niet, maer ons de wapens bien. 



MACAReA NaM. 

CEfle bouché coraline^ 
Et fes beaux y eux attraians 
ha rendent de grande eflimç^ 
Parmi tous les courtiÇans. 

IVpyn fouwomdees' Nimph fijn trotfe lu no haten a 
En het verweend Palleys met al de vreughde laten, 
Herd'rin : Diana deckt haer hoofi voor u ghefight, 
En voor u bravigheen de fchoone Venu s fwight. 
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F E L l C E A N. Z. L. D A» 

CE beau tainB > & ce viÇagt^ 
Ce bel œil, & ce menton, 
Afy/* eft autant de pre/age^, 
Quelle eft fille d 'Apollon. 



Vwefen : Herderin en Perd vande fchoone : 
Kan fiçhtbaer yder een uw' ftam en af-comft toonen . 
Uw' Vader is Apoll' die door fort hatp en (bel 
De Goden fwighten doct en dwinght de narc hcl. 

APOLLINE A N. S. M, A. 

LEs Mufes font ejleveê 
Pallas en a eu le foin 
Le Ciel mefme la douée 
D'un [avoir autre qu humain. 

Hier ftaet Apollo ftom de werelt is venvondert 
De manncn fonder breyn , vermits de Fama donderfi 
Met haren koop'ren mont , en aen een yder toont 
Dat in de*' brave Maeght de groQtfte wyf heyt woont. 
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AMSTELIA N. P. 

COmme la plaifante Aurore 
Vient paroiftre au poinïl du jour, 
Cejte Nymphe amfi de cor 
Toute fa race a fan tour. 

AU inden uchtent-ftont de verff ontloken rofen 
boo itaen de Jipjcs meê van defe Nimph en bJofen 
Die overgoten zijn met foo een foete douw 
Waer.voor den Donder-Godt fijn Throon verlaten f ouw . 

D A R I A N A N. S. 

LA beauté & genlileffe^ 
Se voit ici clairement , 
En effecl cefte Deeffe^ 
De ce Siècle efi l'ornement. 

Dnertl h fu nk Van haer ™ i« ^ kroonen 
• ,5 w?5? fc ^ppen zl J n > en aile deushden woonen, 
Wicns leffelnck ghefight ons n*er ten dfenlte ftd?, 
Als wd een Coninck doet door Conincklijck ghewelt 



■ 
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Ici fuivent les Pourtraits des 

FEMMES et FILLES 
d'honorable Marchants , def- 

CTuifées en Bergères. 



III. partie. 



Hier volghen de Conterfey riels van 

VROUWEN en DOCHTERS 

van eerlijckeende voorname 

Borgeren,alle in Herderinnen 
uytghebeelt. 

Het III. dcel. 



TE LOBER A. RAM.T.LA. 

Du l'Jmftel le riche bord 
Cefle Bergère efi fortie, 
Pour elle [on Berger fort 
Des rives de Utalli^ 

Iuyght,fchatert 5 roemt en bromt ô Amfteldamfe ftranden, 
Wc u is voortgebracbt een pronckfel van de landen, 
Een çicrfel van u Stade, een foo volkomen Mae^hd, 
Die beyd m deught en fchoonf de opper-prijs n*u draeght 



■il 



CHANNA AMST. 

D' une Onone l'Jrcadie__, 
A bon droit ce peut vanter 
De cefle Nimpbe jollie^, 
l'Amfiel la peut efgaller. 

UOcn Amfel fnuyckt allee/i u fwaddericre wiecken, 
Waer van het Vi al foeult, en haeft aen branlfal zjn. 
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U'GDUN éA. B. 

^^Tymp/je qui as ta demeure 
l^f Où les Mufes font fcjour, 
Pourquoy ta pozÊrine dure 
Combat elle tant ï amour \ 

ALs Phœbus op fijn koetz , den uchrent komt bebôeten 
Soo dcckt D i a e n haer glans, en kuft Aurora? voctcn 
Maer-als dees Herdenn haer ooghjes open fprcyt 
Staet Phœbus felf om-ringht met dicke duyiterheyt. 



ATHINIANA B. a H. G. R. E. S. 

De fès Bergères & prairies, 
ti Arcadie fe vantoit 
Mais Layde fans vanteriés 
S'en peut vanter à bon droit* 

H et rijck Arcadien , foo N a s o heefc befchreven 
Veel fchoone Herderins wel eertijts plagh te oheven 
Maer noyt foo brave Nimph, aïs defe (na ick acht) * 
Heeft oyt Arcadien ter werelt voorc ghcbracbt. 
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APELLINA V.T.A. 

Qui voudrait de ceftebellc^ 
Les grâces effigier, 
%ut èft file d'un Apelle^, 
JSe pourvoit que ïabufèr. 

h ick dit beelt aervfic verbijfteren mijn ooghcn 
^En mijne ziele fchijnt ten hemel op-ghetooghen 
Pocht d'oudc Biffchops Stat vry op dit Marb're beelt 
VGheen uyt het wijfe breyn is van Apol gheteelt. 

A M R I A D. V. T. A. 

Orphée avec fa Lire^ 
Ffmouvoit rochers & bois, 
De celle-cy l'on peut dire^ 
Quelle charme par [a vois. 

Or ? h e u s vingher-dans kon bcrghen tôt hem trecken 
En tammen 'c wilt ghediert , en tôt ghehoor verweeken 
Maer defe P h i l o ai e l die lockt uyt d'hooghe fael 
Door hare lieve ftem de Goden altemael. 



m 
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R. T. D. M. a. 



Pourquoy donc tant chafie Berger^ 
Fuis ta le lien de Cupidon ? 
Eflce pour quelqu croyance léger 
Ou bien par quelqu opinion. 

Waerom : ô Herderin ! zijn uw' metale finnep 
In 't befte van uw* jeught door liefde niet te winnen? 
Uw' fchonigheyt en deught de gantfche werelt looft 
Blijft Hymens blije tôorts dan by u uytghedooft ? 



A L A C Ria, B. A. M.S.L. A. 

De la chafie Tourterelle 
Elle imite le langage , 
A elle fe fait pareille 
Tout le temps de Jon vefuag^ % 

M en fiet den Tortelduyf, die met een droevigh klaghen 
Soeckt om fijn Gaik.es doot als eeuwigh rouw te dra a hen> 
Soo îs bet mec dees* Nimph , wat dat fy lact ofF doet 
Haer eerft gheitelde liefd' wil noo uyt hec ghemoet. 
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SEDRUINEa R- 

LE beau port £2 bonne minç^ 
Ce voit en cefte Didon, 
Neuft efle la loy Divine 
Elle eujl eu [on Alcidoiu 

AenRoTTERS vloet en D a m, îck mijne Schaepjes hoede 
Die over Maes en Briel haer luft met klaver voede, 
Een Herder rijck van Vee aen wien de liefd' my bonde • 
Dee dat mijn lamm'ren hier noch vetter weyde vondt. 



A M A R I l E A r* 

La faculté du bien dir^ 
Luy fert comme d'ornement 
Elle a tort quelle n'afpir^ 
De fe joindre a un Amant. 

Owaerde lieve Macght uyt u bevalligh wefen 
rj voorhoofe hoogh en gladt, des morghens comt ghetefen 
Een dubbek fonne light, die *'t aertrijek foo beilraek, 
Dat felfs den kleynen Godt, door defe glans verdwaelt. 
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• I 



A 



LVGDVNA. 
thene tes rives jolies. 



±En quoi tu te fbulois venter 
Nos Bergères & nos preries* 
Bien tofi te vont outrepafjcr. 

Wijck Griecx berucht Atheen, fwijght overdadigh Roomen, 
Laet Lcyden n geficht , om toc dien ccr te komen 
Dat ghy de hcerfingh fiet , voor wiens onzaegbaerheyt, 
Selfs M a i a s waerde Soon 5 fijn roe hceft neer gheleyt, 



ATH/ENIANA. L. 

Iadis le pays d ' Arcadiç^ 
Des Bergers avoit le renom 
Mais noftre belle Leydeme^ 
Emporte k prix & le nom. 

H et rijck Arcadicn, hoe feer het is verheven 
Van Nazo, fach noch noit geen zoeter Nimphe leven> 
Als defe Hardcrin, die nu haer Schacpjes weyd 
Aen onfen Helicon, Batavina berejd. 
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ALVTEA. 

Au milieu du bois de la Hay^ 
La belle Jllutee fait fejour 
Je m émerveille que V amour 
JS!e la blejje en cep fuftaye^. 

WE1 zoete Rofilind , wilt ghy noch ftribb'ligh ftreven* 
Om tôt de lieve Min u zelven te begeven? 
Ai! wachc toch niet te langh , uw' Harder vry verhoord; 
,Op dat ghe in de vlam u felven niet verfmoord. 



■ a ï 



II 



R O S E A. 

Atropos peur de Venvie^ 
Pourquoi nous as tu fait ce tort 
Nous ayant cefle fleur ravii^ 
En la méfiant au rang des morts. 

ZOo ick yet Goddelijcx , of Hemels focht te maecken, 
Zoo moeft ick maer alleen dit wefen fien te raecken. 
Atropj waeromfoowreed, datghyonsdit ontruckt? 
Chy Del f een fçhone bloem , dienwaerder was gepluckt. 



II 
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FALCONETTA. H. 

Celle Bergère a Ça pajlure^ 
Bans la ville que Lem fonda 
Et la ou Arachne demeura 
Sa Cabanne & fes brebis a, 

Dees kan door haer gheficht des Minnaers hart bewegen, 
T is jammer datfe noch gecn Harder hcefc ghekregen, 
Zy hoed haer jonghe vee , op Heere-lemfen grondt. 
Daer Valck en voghel neft , woont defe Rofemo ndu 



y 



A N H E L A. H. 

Cefle Nymphe trop légers 
A croire un mauvais raport 
A fon Berger, par coller^ 
Luy donne [on pajjeport. 

Hier fiet ghy mede een der foetfte Herderinnen, 
Waer op dat Alcidor ghefet had hart en finnen, 
Maer Momus was 't dien hem van fijn gheluck verftiet, 
Soodachycoen , doornood, dees brave Nimph verliet. 
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ICI COMMENCE 

CHOEVR DES MVSES, 

AVEC LE V R CHANSONS A L'HONNEVR 

D'ES VERTVEVSES FEMMES ET FILLES. 
, IV. Partie. 



Hier begint het Choor der neghen Sangh- 

Goddinnen en haerleerachtighe gefanghen, ter 

ccrcndcrdeuchtramen Dochteren en Vrouvveru 



IV. D £ £ L. 
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P A L L A S. 

Vy Éceves de moy belle bande^., 
|\ Des neuf peurs ^pùur vos chanfons 
'Mavés ravi, cejle guirlande^] 

Pour récompense de vosfons. 



f ALLAS, 

A En u reyne Sang-Godinnen 
Defen crans ver-eeren fal, 
Ora dat ghy door t' leerlijck fingen 

Maeghden iticht in t aerdfche dal. 



C L 1 0. 



Jguefe che- ris U frttdtn- *e des Tilles, qui parleur 



O 

va- leur/op- fofent'a U vi~ o- Un- ccj y ^fin dc^ 



garder leur hon- neuf. 

K L I O begint. 

Maegdeti wilje zijn geprcfcn; I Weeft oock ned'rig in uw wefen : 

Weeft voorfichtig, in beraed; | Zedigheyt verciert uw ftaet. 




11 



M E L P 0 M E E. 

Elles font des Us & de rofes. 

Sur qui l hiver fes glaçons \ 
Ne fartpoînt fes tr<etamorphofes % 

Comme le temps fur nos chan forts. 



T H A L I E. 

Elles font narjlre dans les ames 
Des mortels \ tant de çhafletê, 

Quelles y efte'îgentles fiâmes. 
Des feux de iïmpudiate* 



M El POMENE. 

Laet gecn oogh te dartel fwieren $ 
Sooge fbeckt te fïjn geacht, 

Weeft vvat deftigh in tuanieren : 
Defugheydc is fuy v're draght. 



t A L I A, 

Los van tong voeght wulpfche vrouwem 
't Paft de ftille Macghden nier, 

Wilt uw' lippen zwijgend houwen 
Tôt de rede praet gebied. 



in 
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0 / quej'ayme & chéris les femmes t 
Lefquelles ri ont fiel ni couroux 

]Si ne nounjjent point de flammes 
Dans leur Jien 3 que pour leurs efpoux\ 



Elles rejfemblent à Volive^» 
Qui ne prefagit que la paix ; 

Car fans elles quoy que l'on vive, 
Quel bien a ton dans les palais ? 



Vriend'lijkheyd doet Maegden proncken 
Want hetftaet'erwonderfoet, 

Alser lodderlijke lonken 
Stralen op'er roofen-hoed. 



TERPSICHORE, 

Zijtge preuts, ofopgeblazen 
In uw'leven, of in draght 

Grootf heid is uitzinnig raefcn 
En dat voeght gcen itil goflachc. 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Kon inkli jke Bibliotheek, Den Haag. 

1 B 30 vol. 1 



Il 



C A L L 1 0 P E+ 

Vtffim* Celles la fort fage, 
Qu> f 'accommode a (on marry, 

Et qui. prenant garde au mefnag^ 3 
Ne fefait point defavory. 



E F T E }\P E. 

0 ! quejayme & chéris les femmes, 
Lef quelles nont fiel ni couroux \ 

Ni ne nouriffent pome de flammes 

Dans Icurjîen, que pour leur efpoun. 



K A L I O P E. 

Even aïs de Maen er ftralën 

U it haer broeders aenfchijn trekt? 
Moec de vrouw 'er lonken halen, 
Dienze weer haer man ontdekt* 



EVTERPE, 

Vriend'lijkheyd doet Maegden proncken 
Want hetftaet'erwonderfoer, 

Als'er lodderlijke lonken 
Straien op'er roofen-hoed. 
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r 7{ A N 1 ; E. 

Elle doit comme en la mujique^,, 
§tyi nous charme par fin accord, 

Par une bonne (économiq ue. 
En tout éviter le difeord. 



F 0 L r M N I E 9 

Elle doit eflre aujfi femblable^ 
A un a fleur qui fait fbn mieux, 

Sur le théâtre-^ & eflre affable^, 
D'un regard doux^ & gracieux* 



U R A N I A. 

d'Opper-vooght dien moetfe loven. 
Met een neer gheflagen gecft ; 

Want dan gaetfe 't al te boveiï 
Soofe dien raaer heyligh vreeft. 



POLYMNIA* 

Zy moet foberheydt beminneu 
Leeft'er Man in overdaed : 

't Mengfel van verfcheyde finnen 
Houd het huys-gefin in ftaer. 
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AVX DAMES 

DU PAIS-BAS. 

L'un (épiait au repos, (g l'autre dans les armes : 
Vmiçhantelesforefts, & l'autre les alarmes : * 
L'uûriefait retentir que Pomonne & Pales, * 
Et r edtre aux rochers les bonheurs de la paîs\ 
Et r autre d'un accent qui fait trembler la terrt^ 
Reparle que d'efclairs, de foudre, & de tonerr^ 
Chacun fuit fin génie, a montre enfes efents 
Quelle fureur l'anime, & pouffe fes efprits. 
Ma plume nefi pas propre à parler des batailles, 
Comme on dejf end la brefche, ou qu'on monte aux murailles - 
le me jens refroidi des que f entre au combat ; 
Ma chaleur me trahit & ma force s y abbat 7 
le tranfi feulement quand jepenfe au carnage^, 
Ou quand le mot defangfait rougir mon ouvraae» 
Les bois & les brebis, les bœufs ê le labeur 
S'accommodent bien mieux h mapaifible humeur. 
Lafageffe & l'honneur d'une chafle berger^ 
Peut mefervir d'objet! pour une page entier^ 
Pour elles mes efents n'ont rien de îanguijfant, ' 
Et je pouffe mes vers comme fait un torrent, 




Ses orgfieilleufes eaux au travers d'une pleine 5 
Pour elles mon ardeur ne peut tarir ma veine. 
Levons donc ï ancre icy, difons à Dieu au port, 
Et traçons dans ces vers leurs venus fan* effort. 

Tour pouvoir fans danger donner au vent [es voiks $ 
Le Pilote doit bien cognotfire les eftoiles, 
La bouffole 6 la carte 6 fç avoir comme il faut 
Conjurer la tempe/le au plus fort de Ta/faut ; 
De mefme en un efiat, lors que la populace^ 
Commence h s'efmouvoir, ou lors quelle menace 
De fecouer le joug, comme un bon marinier, 
- Fn Prince doit ff avoir quel e fi l art de reigner. 
Tous les fiecles paffès ont produit tant de femmes 
Couvertes des rameaux d'olives £2 de palmes. 
En qui cefte vertu a fi fort efclaté 
Sine les aages fuivans & lapoflerité, 
Ont douté fi cefi art de gouverner le monde^,. 
Et de donner la paix à la terre & à ïond^ 
Ne convenoit pas mieux au (exe féminin, 
Qua l'homme qui nefi pas fi doux, ni fi bénin. 
Quandnotisjettons les yeux fur une Volumnie, 
SurunefœurdJugufle, oubien fur fa JLivie, 
"Nous adorons la page ou leurs noms font efcrits^ 
Et célébrons encor leurs faits dans nos efcrits. 



%omi_, 
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J{gmetes baflimens, tes temples, tes murailles, 

Euffent veu des long temps leurs trilles funérailles, 

Âugufl^j 9 nomd Augufte, & grands noms deCxfois^ 

Vous fériés au tombeau, ejr vos tombeaux ejpars, 

Si le [ave confeilque donm Placidie, 

A 7 ' eufl ■ desfait le defein d'édifier Gotie^ , 

Et de tes murs deflruits d'ejlever d'autres murs, 

Qui portajfent gravés à tous les temps futurs 

Ta honte, &ta ruine, qui au lieu d' Augujle^, 

JSe parlaffent qu Ataulphe, & que fon bras robufle^^ 

Mais fi l'antiquité nous raconte leurs faits, 

Croirons-nom que nos jours ne font pas fi parfaits, 

Kl on : nos fiecles ont veu & l'Angleterre adore^ 

Le nom d'Elizabeth; & du bord oh l'Aurore 

En fortant de la mer, annonce la clarté, 

lufques a fon couchant, on cognoift fa bonté. 

Bonté qui fe monfira a pardonner la faute^ 

D'Edmond & Botelcr^ quoy qu elle fut fort haut 

Et quon vit e flatter lors quelle fit for tir 

Ceux qui par tous moyens tafchoyent de divertir 

Ses fujets naturels de fon obeyfianc^j, 

JSIe pouvant confentir, fansbleffer fa clemence^ % 

Qu'on ufafi envers eux d'un plus dur chajiiment 

Que ccluy de l'exil, du banifîement. 




Si ta 
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Silaforceparoit a mefpriferl'ora^i_j, 
Si le cœur généreux reluit dans le naufrage^ , 
Lors qu il prend {ans pajlir un des aix du vaïffeau % 
Four regargner la terre & fe fauver de faau ; 
La Haye peut monflrer aujourd'hui une Reine, 
Tins fage ja'Egerie , & plus belle ^« Hélène, 
Quitta jamais changé de face ou de couleuf, 
JSIi qui na point monflrê que la crainte ou la peur 
Layent jamais troublée^ en cor que fa fortune 
Soit la plus malheureufe, & la plus importune 
Que jamais Théine ait eu y voyant fon marry mort , 
V n de f es fils périr prefque dedans le port, 
L'autre pris prifbnmer, & d'unfafcheux efchame, 
Se trouvant elle mefme en un pays eftranve, 
Chajfée hors de fa terre 9 & loin defes palais, 
Et au heu de Lauriers couverte de Cyprès. 

Et quant a la Fonteyne, (3 au rmjfeaudes Mufes, 
Les filles y ont droit, & nen font point exclu fes 9 
Jpollon leur permet d'y puifer comme a nous , 
Car il ouvre la bonde efqualement pour tous . 
Si la Grèce adora jadis le nom d Homère 
Elle ne fit pas moins d'honneur a la mémoire, 
Et aux vers de Praxille 3 0& à ceux de Saphon, 
Quelle en fit au tombeau du grand fils de Myron. 
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Et fi tonde aujotirckhuy qui baigne la Hollande^ y 

Enorgueillit (es flots, en contemplant la bandit 

Des fcioofts, Bf des tieemf kercks,^/ Cofters des, Vondel$ 3 

Et devant d'autres encor dont les chants immortels 

Font parler les Echos qui font fur fonrivage ; 

Le nom fatal aufi d' Anne avec eux partage y 

JsJonpoint l'or du Peru, la terre ou l" Univers : 

Mais la gloire & l' honneur de bien tracer des vers: 

Si le fiecle pafié encore aujourd'huy vant^ 

Ses Annes de Borflel, deSuys&de Pallante, 

Le noftrepeut monftrer fes Annes Schuyremans, 

Theflelfchade £S fa Sœur, de Hoorn C? de Coeyraans, 

Qui ne cèdent en rien aux esprits les plus graves, 

Et qui par leurs chanfons nous ont rendus efclaves 

Des charmentes beautés, & de la chafteté, 

Qtiony voit efclatter fous la naifvete. 

Que P allas maintenant reprenne fon aiguille^» 
Q^î elle rehauffe d'or, a \ argent 8 de cantill^. 
Le fonds quelle tracea, lors qu Arachne entreprit 
De montrer qu elle avoitplus d'art plus d'efprit* 
Que Proferpine apporte, tëfonortffa foy^, 
Pour achever la rade où l Océan ondoya, 
Quelle avoit commencé de tracer, quand le TÇoy 
Qui pre fuie aux enfers la vint ravir che^foy. 

i Pallas 
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P allas fera vaincue, & fcnoravecelle^j 
De hont e rougira, voyant qu'une Pucelle^j 
Digne germe du [an g, & du nom Palatin, 
La furpafie à la Haye à broder le Satin. 
Et Proferpine aujjt advoura fans contrainte^, 
§ue fon careau na pas affés d'art, ni de feinte^, 
Pour efire comparé aux tapis de la main 
De la jeune Hciden, ou Chriftine Popin. 

Mon œil a icy veu, & mon ame a grand pein^ 
A peu croire a mon œil, ceftquune Magdelaine 
De (a main dëlicatte a monftrê que ïarain 
Cedoit aux traits hardis de fon dotle burin : 
Ta bronze Phidias, ton marbre Praxi telles 
N'ont point tant de beauté V que les nacques de perles 
Qmfortent de la main de Partifte de Pas ; 
Ton char Myrmeeides n y e?ijl jamais tant d'appas. 

Qtie Parrhafe retourne^ é que JÇeuxis revive^,, 
Ou que leur ombre au moins affranchiffe la rive^j 
Du Stix, oud Acheron, qu'Apelle, é qu Eupbranof 
Viennent paroifire icy afin d* y peindre encor 
Eupbranor y ^euxis, 6 Parrhafe, & Apelle^ 
Diront que leur beauté nefl pas fi naturelle^, 
Et que leur coloris, ni l'art de leur pinceau 
N'ont jamais rien tracé de rare ou de fi beau, 
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§lw le s tableaux vivam que Gentille à FloratUç^, 

Sophonifbe à Crémone, ont peints par excellence , 

Ou que ceux qu aujourdhuy nous contemplons icy, 

Tirés par le craion le plus doBe & hardy 

^ue la Hollande ait verrou quait veu l'Itali^* 

Fentens parler de ceuxqua laiffe Cornelie, 

Ou parfaits de fa main^ou tracés feulement, 

Afafœurlanne Vos, quijufquau monument 

A fuivi [es vertus. Triais le bord & la rade^ 

Nous ejloignent desja, tëjemeperfuade^ 

Que le meilleur fera de tirer droit au port 

Et regaignerla terre à Vaife & fans effort. 

Belles Nymphes de LÎT, agréés nos my fier es 

Et fous ces fronts voilés de habit de Bergères 

Admirés vos beautés, faites leur bon accueil 

Et en les cherifjant precervés du cercueil 

Vos noms & vos vertus, nofire art & nofire ouvrage 

Sans parmettre jamais que le temps les outrage. 

Efcrit du rivage où Neptune 
Fait tant d'efcume & tant de bruit, 
Et fouvant d'un vaifieau deftruit 
Faitfacrificeàla Fortune. 



k.ïi.a. 



Aen 
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Aen de Nimphies vanden Amjîel 



r 



Den een bemint fijn ruft > den ander fli jt fijn dagen 
Te fingen van t gebergt vanbofTche en van hagê, 
Me iioe Pomona Iet op 't aangename fruvt, 
HoeThyrfi by fijn vee fit, en fpeeld op fijn fluyt: 
De rotfea fpreken doet,den Echo weder quelen ; 
De darde van de vree fpreekt foekt daer van re fpelen 
Wanneer dat Mulaber het yfer fmeet en ltaal, 
Wiens dienaars buld'ren met het donderend metaa!. 
Daar weder een verfchijnt die fingt hoe Mars de benden 
Van trotfe foljers foekt te moorden en te fchenden. 
Hoe't veld voldoodenleyt, wiens bloet hethartuyt- 

dringht . 
Getreendoorpaardehoefvtotaande wolken ipringt. 

Waer weer gewanden zijn genegen tôt het vluchten 
Die om 't veriies van 't haar beneffens and'ren fuchten. 
Dus yder op 't toneel van ons te fpeelen geeft 
Het geen waar fijn natuur luft en vermaak in heeft. 
lk fing van 't moorden niet, mijn pen en fond niet vloeye 
Waart dat ik wilde my met ftaal en fwaard bemoey en : 
Dus keur ik't groene veld waar Silvia haar vee 
In Tijmbar boflchen weyd, waar Coridon fich mee 
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Vermaakt op kervel fluyt, daar Tyter\\)à aen 't ploegen 
Die hardekluytenbreekttotyder eens veruoegen, 
Daar feg ik beeld ik uy t de Stichfe Harderin, c 
Daarfegikbeeldik uytde Nymphelijns, die in 
Het dartei weligh Hof fteets reppen vluxe leden 
Die meer 't gewrochttapeet,alft klaver veld betreden 
Hier na mijn Mufa wjf. Sa ik dan 't ankker lichc : 
En 't zeyl haal in don top, op dat ik mijn gedichr 
Voltoy, het welke ftrekt rot Juffrouws vol van zeden 
Die als Goddinnen zijn op daarden aengebeden. 

Wiens groote dapperheyd 3 fo hoog hier heeft gebromt 
Dat felfs de wijfte ftond om haar vernuft verftomt, 
Waar omfe zijn verciert , foo dat m' haar lof moet roemen 
En haar de vinfters veelder weten flappen noemen. 
Door haar fpits vinnigheyd veellanden fijn bewaart 
Die fonder haar beleyd faam waren langh veraart. 
Hoe menig Heîd verfterkt die anders noit fijn krachren 
Betoond had,fpeelden dees niec fteets zijn in gedachten 
De haet, als me de twift, dien ons den oorlogh brachc 
Zijn beyd te niet gedaan door *t vrouwehjk gcflachr, 
Als d'oude Schrij vers ons hier van te leefen geven, 
Dat dan uw lof van my te deele wart befchrc veo, 
Is 't wille van mijn ziel, ô ! vrouwelijke fchaar 
Voor wien ik te geringh dees ibete vaersjes baar, 

3 Dees 
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Dees vaarsjes onbequaam om uwlof uyt re fpreken: 

O Livia ! wat is van uw in Ttyoni ghebleken. 

Wanneer Juguflus feyd, mijn wel beminde vrouw 
Mijn fufter,van wiens deugd men bocken maken fouw. 

Wiens lof Jîjn eygen tongh deed al de werelt hooren. 

De dichters van fijn tijt dit gaande in haar befpooren, 
Die bromden over luyt met vaaifen rijk van ftof 
't Beroemde %omen door dees Key fers Sufters lof, 

Soo dat de naafaat aan haar daden moet gedenkken. 

Aïs eer 't vermecel hayr der Gotten focht te krenkken, 
Verfterkt met wetenfchap de T yburrijke ftadt 
Waar in dat Placida als ? allas felver fat, 

Heeft het door haar beleyt van Romen moeten wijken. 

Atulphe wie deed uw, dat ghy de vlagh moft ftrijken? 
't Roer leggen in de ly, dat me t uw fcha en fchand > 
Eens vrouws vernuft en't hart dat voor haar vaderland. 

Beroemde vrouwen uw fy lof, om 't gauwe raaden. 

't Verhaal van Romen ftaakt, en lîet op onfe daden* 
Licht vindmen die niet min in raad, in daad, en moet 
Dees voor verhaaldëhier>een ftroo breet geeft te goet. 

K^atbrijn van Limpen liet de vlagh me dapper weyen 

Die als een Jmafon de wervel fbo gingh drayen 
Dat Vtrecbt noch beooght op defen dagh haar daad, 
AanfchouwendVredenburg dat noch ontmantelt ftaat, 

Wan- 



i * un - mi - mi « 1111 « mi * nu - un 



Wanneerfe fagh 't geweld de reden wilden dwingen. 
Manhafte Kanna, (eght,wat fal ik van uw fingen 
Van uw, die trokvooraan eenFredrijktegemoet 
Die door wraakaangepord fteets dorft na 'tharte bloet 
Van Haarlems Burgerlien, trouhartigh goedertierigh$ 
Niet ander s dan dat ik in konft en y ver vierigh ' 
U fteets gedenkken fal, ora dat mi jn pen verflapt, 
En ghy na hooger lof, als ik uw geef, nu itapt. 
't Blijkc dan dat wetenfchap in't breyn der vrouwen neftë 
Met reden,want natuur in 't haar foo konftigh meften 
Als fy door dartelheyd fach 't vrou welijk geflachc 
Soo aardidi van lupijn als mannen voort gebrachr, 
Ditheetti^^ van Engelandtdoen blijken 
Waar by dat felden man fich oyt dorft vergelijken, 
Dees in verfcheyden taal is foo geleert geweeft* 
Als men oyt van een vrouw of wijfe dochters leeft, 
Hier by fachtfmnigh, en mewarigh noch by defen, * 
Als wy van Egrnond, en van Borfi len bayde lefen, 
TweeGraven groot van moed dte door luft en practijk 
Verand renwilden \ voirais meed haar Koninghrijk, 
Die zy fchoon datfe laghen in 't verraad verdronkken 
Medoogentlijk nochtans het leven heeft gefchonkken. 
Sy banden defe twee uyt 't eed le Engelandc. 
Wel dan te recht gelooft het vrouwelijk verftandt 

Waar 



m 
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Waar in blijkt fuikeen ziel die haarnoyt en vervaare, 
Om ftorm of om tempeeft, in 't midde van de baare, 
En'tgeç noch meerder is ; noyt fchroom de bleke dood. 
De vrouw uy c ware lieid haer felver brenght in nood, 
Springt midden in de vlam, en laat haar mee verbrandcn. 
Oris Éuw te reghc ons leert hos kloek dat de verftanden 
Self in veel droefheyd zijn, in kommer en in fmart. 
Wanneer dan alfle fagh wel eer haar eygen hart 
Verdronkken in de Zee foo ftorten fy haar tranen 
Maar voor een ogenblik, en ging haar daar van fpanen 
Kloeckmoedig , daar by me volttandig dempt haer rou 
Als immer man fou doenfo deeddees Konings vrou ; 
Dees waarde Koningin die ons voor-beeld fal wefen 
Van aile manlykheyd,en eeuwigh zijn geprefen. 
Al wi'erd haar tweede foon gevangen in den flagh 
En defe voor haer ooghe noch wech voerenfagh, 
So droegh fy 't leet geduld,docht 'tfal ten laetften enden. 
Beroerade Koningin waar ik mijn dicht fal fenden 

Daar fuit ghy zijn gelooft:maar van mijn zijn gekroont 
Met Mirthatn Cyprès noch na de dood beloont, 
Hier by foo vind mer meer met lauvver lof befteken 
Wiea eer Apoli' verfelde aan de Caftalis beken, 

Al waer hy haar befproeyd met 'tnat het geen het paard 
Deed vloeyen als een bron uyt roffen en uyt aai d. 

Hier 



Hier van was Safpho felf , wiens fanghen wy noch vieren 
Praxillù die het graf van Mirons foon gingh cieren 
So konftigh, dat Homeerwzzr hy in 't leven was 
Sou als verwondert ftaan hy fulk* een graf f chrifr las. 
De Goon die't Hollants diep met vlooghelen berennen 
Met ved'renvande wind, wat fultghy nu btkenren 
Dat elders Landfchap fy fo preus, fo machtigh rijk 
Van poëfy alft ons ? o! neen, 't heeft gheen ghelijk : 
Want Latium nu fuft, en ltaat ghelijk verwondert 
Om dat op het Toneel des Àmfiels heeft gedondert 
Met vaarfen Vondel, me die edelen Fonteyn, 
Nochderpoëten Hoofd, het //<w/#feerongemeyn 
Wiens wijfheyd overtreft de tref lijkft van hun allen. 
ILerwaarde Cats wat heeft het volk een wel ghe vailen 
In uwe vloeyendheyd feer Iicht om te verftaan, 
Wat nu van Hugo, Heyns, en van ons Wefterbaan> 
Niet, dan dat ikbekenmijnfwakheyd, omtefeggen. 
Ik fwijg dan defer lof , die ik niet nyt kan leggen 
Mits ik in hun befpetir een Hemelyke geeft 
Die licht in geen Poct voor defen is geweeft. 
Dus ver van 't fpoor gedwaald, nu weer na rechte wegen 
Hoe prachtigh en vernjkt ttaat Ho/landmet haar fegen 
Dat is der Mu/en rey, meer als oy t Landfchap deed. 
God'lijke Nympbjens die uw tyd dan wei befteed 



Il 



>. Il; 



So daar den Amftel vloed, en iickt u aerde fchanfen 
Oft daar waar Vtncht brait met toomen en met tranien 
Als immer Koninck-rijck lof moet u lo langniijn, _ 
ils i aard'rijk word veriichtdoor 's Hemels fonne-fch.jn. 
Lof omdat ghy aanons fodanighemeede deelden; 
Waer me de wercld en de Hemel felver Jpeelden: 
Als Anna Xoemerskinà, d' eerbare TefeLfebaa, 
Die in der Reden-konft Minervam felfs treet naa. 
Mit, haare menfchlijekheyd tracht na der Çoden daden 
Eerwaade Scheur-mans die den Hemel vol ghenaden 
X-riiktheeftenwiensdeuchdblincktbovenhetchnftal 

Wat roem, wat lof en eer ik u doch geven fal . 
Daar 't Wilicn-burvb me pronckt , al waar de fong Goddinnen, 
Svn weder op gherecht en nieuwe glone wninen 
^G^rdiepocht me end' 't bergh-njk .Switfer-land 

VanAnnavwBotiel, Jgrippavzn^xPalland 
Die bay door reden- konft 1b hoogh hier fiin verheven 
Als immer mannen waar veel roems is afghelchre ven . 
Watfinghik van het hoogh? ikb ijfin m-jn geveft 
Al waar 't al over-vloeyd , en daar kan ikfe beft, 
t' Is Kgman* hoocgfte luft diem' om haar wakkre finnen 
En deuchden menigh werf moet als een Vymfb beminnen. . 
Oowiens gheprSnekt Ontaerhaarlofnu wordbereyd 
InalledieSft-baerheyd van 'tvolkis toe ghefeyd. 



la 
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Ja fo waart Pallas quam om eens met dees te werkkeû 
De fijne Aracimi draat, hoe Pluto vol op merkken 
Proferpina ontfchaakt voord' haar na Acharon 
Ik loof dat P allas felfs dees eer gaf d' Amftel Son 
Die fo uyt-miintend brald, in 't koftle naals bordurcn 
Dat Iupyn haar fo wel foud' als JEuroop wegh vnren 
Om dat hy als verdolt fou op haar hand-werk fijn, 
Haar handewerkikfegh, waar 't fteets de Sonne-fchijm 
De grootfte ende eelft, uyt Koningh ftam ghefprooten 
Heeft van Minerva felf dees eed'ie konft ghenooten 
Als fijnde haar voedfter kind, dus men wel feggenmach 
Dat men noyt dierghelijke werk op d'aarden fach. 
Haar Sufter heeft haar tijd hier in als fy verfleten 
Wiens deughden ik verfwijgh als fijnde onghemetea 
Vermits men op dit ronden haar fchelîjk niet vind 
Die nevens defe pronk Minervaas konft bemind. 
Watfalik van mijn Nicht,mijnwaarde Nicht verhaalen 
Maria van derHeyde diet aardighft uyt koft maalen 
Op 't effens glat fatijn, fo dat geen fchilderij 
Hoe konfttgh afgemaald, haar konfte gongh voorbijo 
JÇathrinapoppens hoe foude ik uw lof verfwijgen 
Uw lof die ik nu fie tôt aan de wolke ftijgen 
Waar luno de Goddin met al haer Hemelien 
U komen waarde vrou aile eere kranfjens bien* 

% Wacr 



i 



Waarna het geeft'lyk hoofd' Kenr kolen op ging lecten, 
De Brandenburgfche Vorft ontfonkkert me door hetten 
Ta fo dat al wat fy van hem begeert verkrijght, 
De Nieuwen-burchfche vorft- haar glorye niet verfwijght 
Als hy een yder Prins haar hand-werck gaat vertoonen 
'tGheen hy met fchroeven deed' en ketens tweebeloonen, 
En and're giften meer die ik niet noemen kan 
Om datfe overtrof in konft de kloekfte man. 
Mijnoogenfouden voorhetkonftig fteken ftaaren 
Van Maagdalena Pas (wiens geeft te mets moft vaaren 
Oft anders koft niet fijn fy fullickx bracht ten toon, 
In 't rijk daar Pallas woont dat is in lupyns troon, 
Op koper, filver plaat: dees is te dra genoomen 
Van 't aard ryk hooge God ! waar om doch fulk een vroomen 
En onbefraetten ziel fo rad ons afgehaalt ? 
Dees waarde dochter heefc Ovidium gemaalt 
So konftigh dat ik meen dat noit konft hand yets ftiere 
Sal, als fy heefc gedaan, ô Dochter vol manière, 
Vol aile wetenfchap, den Hemeilacht u toe 
En wy en fijn u niet, veel min uw conften moe, 
Die by ons ruften, maar ghy in die Hemeis zalen. 
N u wil ik hier by me de pronkfelen verhalen 
Die't groot Italien als Moeder heeft geteeld 
Gentikde Florence wat hebt ghy uy t ghebeeld 

Een 



Een wonderlijk tafreel, met minder dan het leven. 

O Sophonifba ! wat voor eer is u ghegeven 
Die t ailes overwon in wijfheyd en in conft ? 
Een lofonfterffelyk, daar by op d* aard de gonft 

Van Room, en dat noch meer van aile wyfe lieden. 

Tarijs laat uy t haar fchoot de glorye nimmer vlieden 
Maar foekdie vlytelijk voor haar te waren wel 
Als 't blykt op deefe dagh dat aan Me- vrou Brunei 

Die om haar groote conft en zedicheyt van wefen 

Is om het Koninckx hof, en door het land geprefen. 
Wat Brabant heefc geteeldtoont Barbarvan den Broet^ 
Die 'taardighft ftakweleer, en fchilderden op doek: 

So dat elk Konftenaar verwondert ftond in 't fprekea 

Vermits fy naderden Apelïn fekre ftreken ? 
Waar overufy lof Antwarpens eere roos 
In 't gouwe Lelie hoff de dochter was van Boû, 

Die foo uyt-muntend wrocht dat aide Eede-lieden 

Noch heden op den dach haar ruft plaas eere bieden 
En fijn bedroeft dat fo een Pbœnix uyt haar fchoot 
Ontydigh is verruckt door 't wille van de doot. 

Nu langh genoech door fneende zee met dees myn zeylen 

Al langh genoech gepeyld na 't geen is nîet te peylen, 
Mits 't eedel vrouwe-koor fo machtig is verfien 
In deughd, en wetenfchap, als immer die gebien 

3 En 



En fîtten aan het roer om 't fchip feer wel te ftueren, 
ComeliadeVos gebaart mJntwarpsmuzren 

HelPt my nu ftuyren 't fchi p, in een gerufte ree, 
Vermits ik 't vaaren lc-of ben van dees groote zee. 
Stuer water Wmpbjent me mijnfchip îkbid terlandea 
Verfoekt doch aan Neptuyn dat hy het niet doet ftranden 
Op dat ik na mijn reys meer mael dees zee befeyl 
Tôt ftichting van de lien, der Iuffren zielens heyl. 



K.n.A, 



SI quîs leBoradefl, tennis eut gratapoèfis^ 
Cuique arridet opus> taie quod (ère nitet. 
Non mibipropofui Mavortiagefla referrQ^ 3 
Talia non cuniïùgrata futuraputo. 
In varijs tabulis varias dernonftro figuras, 

Naturœque meo carminé dona cano. 
Verfibus hifie mets incognita mafcula virtus, 
Quam depinxerunt tempora prifea fatis. 
Quù nam qucefo datur, qui infignia donafaventù 

Tantum annexa virù Palladù ejje putet > 
Caniare eximias virtates ingeniumque 

Fœmineifexus gloria major erit. 
ISIon folum externœ laudes deprœdico forme 

( Sicpalmam fexus prœripit inferior ) 
A$ animi dotes, facundœ donaque linguce > 

Ingenij vires , aedata Sceptra fono. 
Silabortfleplacet, forfanmelwra fequentur 
Hœc dum prodibunt. Leïïor amicc Val^j. 

Adjecit. 

Crifpinus Pafleus. 



S I L V 1 A. 

MA chère Amortit*, puis que Phœbat ce couche, 
lleft bien défia temps,que mes montons )e touche, 
Affin de tes mener, car je voy que lanui'à 
$ avance, & que le jour défia fias ne luitl. 

AMARILLI S 

Mâcher* Sihia, arresle, un peu t'arrête, 
Vayre 'crue encor pour toy ma chansonnette, 
Qui eSt un air nouveau, les filles de la cour : 
A la mode que fuit, & qu'on tient tout le jour. 

S I L V I À. 

Chantes tout haut, chant ma douce & belle amie 
Que ïmenne léchant, ma chère je te prie 
Tandis que h rfaà un boucquet de fies fleurs. 
Que V aurore aujourduy a baigne de Je s pleurs. 

AMARILLI S. 

Ceftunechanfonnette, (3 un air fait four rire, 
le mefmeles ay veu, & aujji oui dire, 
lors que je fus ces jours avec noslre garfon 
Au marche, jele vu, prefque en noftre façon. 



S I L V I A. 

Toef foete Silvia, rerwijl wy t'famen weyden 
In't dicht belommert bofch,eer datwe moetë fcheydé, 
Soo bid ick dat'çe hier u w ftem ecns hooren laet, 
Koom hier , ick heb wac nieuws, dat zoet en aerdigh gaeu 

Ick was met Coridon nu left ïn ftee getegen 

Met Boter, Kaes en Melck, doen heb ick dit gekregen, 

't Is hne de ïuffers haer nu hebben toegeftelt 

Ten Hoof, fy gaen ghelijck Boerinoen op het velt. 



AMARILLI S. 



Wel Silvia, begin ditlietjen eens te quelen, 
Ey lieven ! nu hef op, ick fal'er onder fpelen 
Soo ick de voys maer kan, nu vaerdigh eens begind, 
Terwijl Amintha hier voor u een kransjen wind. 

Wel feper, dat komt braef , wat mach het Hof beginnen ? 
Heeft nu het Iufferfchap behagen aenBoerinnen ? 
Dan doch waer vraegh ick naer, 't is immers oogen-fchijn, 
Soo fullen wy op 't landt ten leften Adel zijn. 
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Chanfon a la mode des Bergères delà cour & de la ville. 

Es Dames quHl veut ef conter Vnechanjon très )o- liç_j. 
tJM.es Dames qutl veut ejeouter Vnc c h an fin tresjo- Ucj, 
Des bergères je veux chanter De la court & la ville. 



Des bergères je veux chanter De la court tâ la villes* 



Gefangb van de Mode der Hoofjcbe en Steedtfche H E J^D E 1{I N N E N. 

EY hoort doeb eens een foet verhael, I Hoe nu de Ioffren alcemael 
Dac ick u voor fol finghen, | Zich kle'en als Harderinnen. 

2 So 



2: Elle sfe parent d'un Chapeau • 
Avec vu beau pannach^ 
Quieft retrouvé d'un neubeau 
Ou d'uue belle attacha. 

3. Elles portent cheveux pendants 
Etenondesfrifees, 
§ui leurvifages maintenants 
Les fait ainfi qu Ange parées. 

4^ La hongerlineçfl leur maintien 
Qui eft devant ouverte 
Du petit velours oufatin, 
Leurpoitrinne eft couverte^. 

f. D'un fin crejpepar ou on voit 
Les doux teftins paroiftr^ 
Et la au dejjous on fouloit, 
La blancheur reçognoiftrç^. 

6. Elles ont un riche cordon 
Autour du corps àé^ 
De foye ou bien a leurfafon 
En rofes bien plient 



Zl Sy draegen oock een ftrooyen HoecJ 
Waer op een pluym moet fwieren, 
En foo oock gaet difrdcrtel goet 
Haer Werrelts hooft vercieren. 

5 . Sy gaen oock mee' hecl vrerat gehult 
Haer blonde hayren hanghen, 
* Al i waderende foet ghekrult, 
Op haer ghebloofde wangen. 

4. Sy draegen oock een ongerlijn 
Dat voor is uyt ghefneden, 
Haer borftjens toontin wittelchijn, 
Die t dunne flours bekleeden. 

5». Sy toonen noch tôt haer gherijf 
Die cierlijck is ghebonden, 
Een gordel om' er tecreKjf 
By haer tôt pronck ghevonden. 

6. Een rock te korc noch niet te lanck 
Vertoonthaer rappe leden 
Wanneerfe met een fluxfe ganck 
Seer aerdich fctt'n haer treden. 



y. Derougeoubiendecramofin 
Noblement font chaufees 
Et d'un beau nœud d'carnadin > 
Leurchauffure efi pareè. 

S. Ici on voit bien la façon , 
Et l'habit des Bergères 
Quelles portent à la mai fin 
Aux champs & aux bruieres. 

9 . Clairement ici on peut voir 
Quelle Dammepeut eftrç^ 
De mefme comme en un miroir 
Vue fille champeftr^. 

t o . Ainfi la fille d'un Berger. 
Peut fe faire une Dammç^, 
Venant a fe bien marier 3 
Et anoblir fa flammç^,. 



7. Sy koufen van root Karmofyn 
En Schoen'met roofen dragen, 

En mee met Goudt en Paerien fyn 
Gepronckc naer haer behaghen. 

8. Dus wort dees mode nu gebruyckt 
By veele groote Vrouwen 

Wanneer als de Lent ontluyckt 
Sich opper SpeeLhof houwen. 

9. Sy kleeden fich nu in de Lent 
Wel met Boerinnen kleeren 
Want dier van was onbekent 

Kan zeggen z' ifl: in zeden. 

10 . Dus fou niet een Land-mans kind 
Tôt Iufïèr zijn verheven 

Als iy maer die ge woonte mind 
En Edelis vanbven. 




Le Sphinx parle au Berger. 

Oui t'a faiSî fi hardi queSofer entreprendre 
D'expliquer mon énigme,® de déclarer tout 
Kefcais tu pas encor quelfupplice doit attendre 
Çeluy qui ne peut pas envenir bien a bout • 

Be rter de ce haut mont coupe en précipices, 
lefay tomber en bas en cent mille morceaux 
Ceux qui veulent ouvrir mes vers,quoyque novices 
Et qui viennent ic h s'apprefter leurs tombeaux. 

Le Berger refpond au Sphinx. 

Sphinx celui qui pénètre au travers de la feinte 
Pour tirer le rideau fans jamais treffaiUir 
Et ceft ce qui m* a fait venir icyfans craint e 
Pour expliquer le fens de tes ver s fans pajlir. 

Lis attentivement les lettres capitales 
En Grec ou en Latin, ou bien à reculons 
Et tu auras le fens des chofes principales 
Des bergères $ay s, ville, enseignes & noms. 



Sphinx fpreJ^nde tôt den Herder* 

HOe kentghe u dus ftout wat doet u onder-winden 
't Verborgen en geheym der naemen uyt te vinden ; 
Soo veer ghy hier in mift , foo maecke u tôt een ftraff 
De dood, dien ruft, ghy graeft maer blindelingh uw grafF. 

Want wie nieus-gierich foeckt de gront hier of te weten, 
En raed hy 't raedfel niet , zoo word hy ftracx ghefmeten, 
Door my, van defen bergh : dies fier wel watt'r ftaet 
In defen raedzei brief, eer datghe veerder gaet. 

De Herder tôt Sphinx. 

Vervaerlijck monfter, ruft, ja Sphinx ick fal het waeghen. 
U drieghenacht ick niet, noch pas niet op de flaeghen 
Van u verbyfterd doen \ is lichtlijck aen te gacn 
Voordie Latijn ofGriecxof Franfche fpraeck verftaen. 

Spel al de naemen maer van achteren, of van voren 
Laetkleynelett'renftaen, fier waerze zijn geboren, 
En let wel wat men aen de uyt hangh-borden zeyc 
Soo fijn de raetzelen volkomen uytgheleyt. 
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giamn von fiofiw flantx / {efir arttg «acÇ t>r m ww 
; ©«ï funflrdc§ «fcge Wft «le fe&iffrù» t»e flfart/ 
2fa^«jÈfofirt<m#t6«n/ auffefimltcljjïesqutt 

3cfi «r fwr augftcn ft<Û/ vnfcf m<wlj î>uÇ fiùr jum wfittf 
j©« fi wtfrtn trt<6« <h ftÇtwû / ç«it m«ft w$ "5 
JDaitïft Mc& trfcÇt «tgrrif sphinx t>w bitfafye tÇirr 
<Snt«fiirïdnwtÇcflIftl«6t*ffcmjlj«^Janô<o6wn/. 
@Mf ufi n?ïe Apollo gafe Midas t>mi aroffen î>w<w 
JOwfi nxn î>u triflfcn wtft / wr!<Ç pcïe 3wiiffto» 1*9 
® ôc§( u«g§ ton offbdft «nff to f< fïutfm totp/ 

gias jrttjjrn ifi:s fï<w«s vnff <ut(fi wofitt fiefam 
Su «for mfifou< vôî Xm^fn wit @rf«Çft««r<lcÇm 
$:an«>f'ffi «fl(| tofcrç / fiwfl f««fïu nicfjt fi< (îf Çm. 

C. de Pas. 

<£in ftojjf alfen. 




I 
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